
 
 COMITE DEPARTEMENTAL DU TOURISME DE LA DORDOGNE  

25 Rue Wilson – BP 40032 – 24002 PERIGUEUX CEDEX  
Tél : 05 53 35 50 47 – e-mail : meubles24@orange.fr –  

www.dordogne-perigord-tourisme.fr  
Accredited body to carry out the visits for the ranking of the furnished 

touristic rentals.  
Organisme agréé pour effectuer les visites de classement des meublés de 

tourisme. 
 

 
APPLICATION FOR A VISIT IN READINESS FOR THE RANKING AS FURNISHED TOURISTIC RENTAL EN 

DORDOGNE / DEMANDE DE VISITE EN VUE DU CLASSEMENT EN MEUBLE DE TOURISME EN DORDOGNE 
 

ORDER FORM / BON DE COMMANDE 

Applicant identification/Identification du demandeur : 
 
Surname/Nom : _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ Firstname/Prénom : _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ Business 

name/Raison sociale ( ex : SCI…) : _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _  

Address/Adresse : _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 

Postcode /Code Postal : _ _ _ _ _ _ _ _ _ Town/Commune : _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _  

Country/Pays : _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _  

Phone/Tél : _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _Mobile/Tél Portable : _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _  

Email/Courriel : _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _  

Website (where it is promoted)_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _  

 

Number of accommodation to visit (Nombre de logements à visiter): _ _ __ _ _ 

 Unit price (€ All taxes included) on the same site 

Prix à l’unité (€ TTC) sur même site 

1st furnished accommodation  160.00 € 

2nd furnished accommodation  110.00 € 

3rd  furnished accommodation and following  60.00 € 

 

Amount to pay (Montant à régler)    
 € including tax and VAT  
 

 

 
  
 Certify to do to the Departmental Tourism Committee of Dordogne (CDT/24), the application for 
the ranking of my accommodation and agree with the procedure, the general terms and conditions 
of sale and the price conditions. Atteste faire auprès du Comité Départemental du Tourisme de la 
Dordogne (CDT/24), la demande de classement de mon hébergement et accepte la procédure, les 
conditions générales de vente et les conditions tarifaires.  
 
 Therefore, I agree for my accommodation(s) mentioned below to be subjected to the control of 
the 133 criteria referenced in the classification board approved by the order dated August 2nd, 2010 
amended by the order dated 24th November 2021 setting up the norms and the procedure of the 
furnished touristic rentals ranking. Par conséquent, j’accepte que mon (mes) hébergement(s) ci-
dessous désigné(s) soit soumis au contrôle des 112 critères référencés dans le tableau de classement 
validé par l’arrêté du 2 aout 2010 modifié par l’arrété du 24 Novembre 2021 fixant les normes et la 
procédure de classement des meublés de tourisme.  



 I undertake to verify all the elements in my accommodation(s) and I am aware that, on the day of 
the visit, in the event of my structure not responding to the required level of the chosen category, 
my furnished accommodation would not be able to reach the ranking asked for. Je m’engage à 
vérifier tous les éléments de mon (mes) hébergement(s) et j’ai conscience que dans le cas où, le jour de la 
visite, ma structure ne répondrait pas aux exigences de la catégorie choisie, mon (mes) meublé(s) ne 
pourrait(ent) pas accéder au classement demandé. 
 
 I have taken good note that a meeting for the visit of ranking, within 3 months, will be proposed 
after the receipt of a complete file, containing the following documents: J’ai bien noté qu’un rendez-
vous pour la visite de classement, dans un délai de 3 mois, me sera proposé après la réception d’un 
dossier complet, comprenant les pièces suivantes : 
 

 This document filled and signed. Présent document rempli et signé. 
 Descriptive state. Etat descriptif. 
 Payment of the right to visit by cheque to the order of the Departmental Tourism Committee 

of the Dordogne, cashed after the visit. Règlement du Droit de visite par chèque libellé à l’ordre 
du Comité Départemental du Tourisme de la Dordogne, encaissé après la visite. 

 1 or 2 photos outside and 2 or 3 inside. Possible to send them by email to: 
meubles24@orange.fr, indicating: Furnished touristic rental ranking file with full name and 
address. 1 ou 2 photos extérieures et 2 ou 3 intérieures. Possibilité de les transmettre par mail à : 
meubles24@orange.fr, en indiquant : Dossier de classement de Meublé de Tourisme avec nom et 
adresse complète. 

 
NB : The classification board enclosed to the application file is provided as a guide : you do not 
have to send it back to us. Le tableau de classement joint au dossier de demande vous est fourni à titre 
indicatif : vous n’avez pas à nous le retourner. 
 

 

LEGAL NOTICE / MENTIONS LEGALES 

“The information collected are the subject of a computer process intended for informing the furnished 
accommodation owners of the different plans implemented as well as for statistical purposes allowing the 
CDT/24 to know the whole tourism offer on the territory. 

« Les informations recueillies font l’objet d’un traitement informatique destiné à informer les propriétaires des meublés 
sur les différents dispositifs mis en place ainsi qu’à des fins statistiques permettant au CDT/24 de connaître 

l’ensemble de l’offre touristique sur le territoire. 

These data will be stored for the period of the ranking, that is to say 5 years. They could be, if necessary, 
communicated to the collaborators concerned by this attribution, as part of their update and of the furnished 
accommodation promotion (CDT/DTC services, CRT/RTC, tourism offices, etc…) and, especially in the 
regional database SIRTAQUI. 

Ces données seront stockées le temps du classement, c’est-à-dire 5 ans. Elles pourront, si nécessaire, être 
communiquées aux partenaires concernés par cette attribution, dans le cadre de leur mise à jour et de la promotion 
du meublé (Services du CDT, CRT, Offices de Tourisme, etc…) et, notamment de la base de données régionale 
SIRTAQUI. 

In conformity with the law “information technology and liberties” dated January 6th, 1978 and modified in 
2004, you benefit from the right of access and the right of rectification to the information about yourself, 
which you can exercise by writing to: 



Conformément à la loi « informatique et libertés » du 6 janvier 1978 modifiée en 2004, vous bénéficiez d’un droit 
d’accès et de rectification aux informations qui vous concernent, que vous pouvez exercer en vous adressant par écrit 
à : 

Comité Départemental du Tourisme de la Dordogne 

Service Classement des Meublés de Tourisme 

25 Rue Wilson – BP 40032 

24002 – PERIGUEUX CEDEX 

You can also, for legitimate reasons, oppose yourself to the data processing related to you”. 

Vous pouvez également, pour des motifs légitimes, vous opposer au traitement des données vous concernant ». 

Rights of ownership / Droits de propriété 

The CDT/24 protects the owners’ rights of ownership. Le CDT/24 préserve les droits de propriété des 
propriétaires. 

Claims / Réclamations 

In case of disagreement with the result from the visit of control, the owner or his authorized representative 
can make a claim within 15 days after having received the complete file of ranking. The statutory time limit 
of 15 days to make a claim starts at the date of receipt of the ranking decision. 

En cas de désaccord avec le résultat de la visite de contrôle, le propriétaire ou son mandataire peut porter 
réclamation dans un délai de 15 jours dès réception du dossier complet de classement. La date de réception de la 

décision de classement déclenchant le délai légal de 15 jours pour porter réclamation. 

Any claims must be done by recorded letter with acknowledgement of receipt addressed to the CDT/24. It 
must include the complete contact details of the owner, the address of the furnished rental, the date of visit 
and the precise reason for the claim. 

Toute réclamation doit être faite par courrier recommandé avec accusé de réception adressé au CDT/24. Elle doit 
comporter les coordonnées complètes du propriétaire, l’adresse du meublé, la date de la visite et le motif précis de la 
réclamation. 

The CDT/24 undertakes to not formalize the ranking proposition before noticing the absence of plea during 
that period of 15 days. 

Le CDT/24 s’engage à ne pas formaliser la proposition de classement avant la constatation de l’absence de recours 
pendant ce délai de 15 jours 

 

At / Fait à _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _, the / le _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 

 

Signature 

 


